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dmbligbgdedo gooboemodgdyemoo 83bnMo ggydols bonmbobgmdol,
9.6. 0930l bogombo Habmbobhodbol dgmmepmemmaoom. dmbobod-
bogoo, Gnd 8360l bobhgdodo yydobe o Fobmob ogzvugdotgdyemo
900 Logombo Mo O 3OMOMYTYE0s (Hatdobo o dglivdodo-
bo 3693900 — 8360l mgdo, mgdol bodebo — od33000MY ©. dobodols
d09M). 3930096 9g00do Mgdg 96 dMLgdmoL bogombol gowobygy-
00 — Mo Mol 0gdd o Mo Mol mgdol 60dbgool BnbIE0s? Jombgd
10360m 39h0o, 300069 3oM339nmo 3obgbo vmbodbymo Logombols
dgbobgd. mgdd o mgdols bodobo ggodsl dmagmbi dggem Jobmym-
do, obg obogm Jotmymdo. Jobrmymmo gbol 83 M ghoddy gomathg-
00 9610330600 0600, MOE 0LAHNEYOL 030, M Mg (3300M9dd0
m068300960 139bm3gboo (3odhgamtmool 39t ogotgdgam o 39&
dmORMMMa0M RYbdiool 30b3bodmgtogm, dogbgogow 0dobe,
3 m9dob bodbgooco ggogdal dmmmmemmmanyto 9emgdgbhgdo, Grnd-
m9doi3 3Mb3Mgdnem 836yt BmEBgdmab ggodal, 3mb3tghnemmob
-060, dolo JmORMEMMZ0Yco, 0y JmmRmbobhodlyto Kybdsos 3o
3996339390000, YBO® 8gbHo0, H3gb gat gbgagm, Mowasb goodo
o6 dMbgdmol Moody gemgdgbho ob bhGydonto BMEIMIG039(,
39 dgbodoedolio g3nbgdE0d 96 goohbgls. Mohma gohbs myds
Joboyemdo by Mo bobols Lobhgdol Brgobhgtmdtghogool, gobmbe-
LBMEM gL BotTmoggbl mgdol gohgbo Jobmyemado, hobo 30d3gblo-
(3000 080? M0 O MVHMA ot oM mydol bodbgdol vdmbogomo
096d300 Jotrmymdo? Mo ool Bmgoo (Loghmm) Bybdios mydols
603b0lo? Moo goblbgoggdo omagnmo mgdol bodbgdols godmyg-
6900 9r330b9m0lg00? 9hrma30tM0d 07 9k m9dol bodbol BYbdis0o
d39embo o sbogm Jobomyemdo?

dmblgbgdodo goobogmodgdymoo aMbigdgmo dmbedmgdgdo my-
dols dgbobgd (o. dobodyg, 06b. Bogmdogs, 8. FmEmdgbadyg, 8. dodogoto-
000, 8. 3MgmMdz30emo, 0. 30306909300MM0, 8. MMRYEMO....). 3o0m-
339000¢M00, MmM3 0930l bodobmo gobobogmgdsol oboem Jotmyemdo
bogydgmo 900900 g30Mol JohgamEmns. bmmm 3ombgy, my God
30dm06300 b 33eMmogmgoo dbogm Jotmymdo s dggem Jobmyemado
0 M0 04m 301063030 Mgdols bodobmy gobobogmgdoly, ob Lughmmeo
9L 36063030 9MLYOMOS MY kWY, Mo 06393000 bolhgdol rmgggel,
330M03 300bgoc Mhgdo.
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hggbo odmEobos gotmymol gbmdtmogo bolhgdgoo (cmodoemy-
Gmods, 9Mgohonmmod, Jmgmomgdol dmegmol oogdmboymo
383eM0  (3emalimgobo>306mgobo), obdgdho...) gobgobogmmoe Bdbols
09300 LOZMNbMOD ZoV3390080. Y6 V0bLbOL, Mohma ogRyddy
Bmgo 8360 dotdhog 0gdol o Bmgo Moyl o Moo 303306070
9L Logombo BgErngoo Aodmygsgmnogdols oodemmbonem dermisgbl Jo-
oyemdo. 3360l mgdol gohgbs LgngdoE oymaedy of dmbg-
Mo, Moasd myds 83bol Bydol boombobgmdos, Gmdgmos obob
bogndggemo &m-3ommms | s Il bgtool Bm&Bomomgol. Il bg&os
M3 09mbogomMos, 830l valRHMgol mgdol bogombog o bghosdo.
dggmo Jotmymo Botmdmoagbl ghmaged gotodogeem 3gho-
Ml gmgmmomgdol bobhgdol Aodmyoemdgdado o od dgtomedo
13m0l Hodmyoemadgdol 3hmiglo 03gbaco 6ob ogm Boliyomo,
ma 1339 d39em Jobrmyemdo 30cm3gnemo 9dol b0dbgdol gobobogmg-
00l boggydggemo dbgemogo sloblbgemos. Mohma? oy mgdols 33emoemy-
0000 (h9009b(3000000 g0dMI0bOMY, 19dol bodobmd gobabogmgdols
bogydgmog vbogm Jobmyemadn 3gotmols 3ohgamEmos doohbggs, agako
30 Jotomymado 3gmegymoo, Y6 3030dMmm, M3 mgds b oéob
ol bobhogdbyeo 13gbmagbo (LobhodbyMo ,ohmao*), mdgmos 693600
1936 m 9306090, 3000609 (HM0E0IMO 300AbVM, gl ot vl v
dbmmm dmbmxgdgon o otE bohyszgdo s Lopygoms 3ogdomo,
0todg90 gl oMol Jotmymo 9bol Bobmbobhodbydo b3gEowoznho
bobEHYIo-LbHMYIOE  mogobo  g3gbolbihgdgdom (gbrgodhonmmdom,
3emalbols 3ohgamemoom, GATgmoE P3goMmME o6 godgdhoms, gme-
00MMMO00...), 3000 30033900L 880eMydo (3306dgd0) 300093
1936m 9306090, 30Mg dmMx)gdgdo o 9b 9kl gnbodgbhno,
0600030009070 3obolioomgdemgon, HMmBMYdoE goghmoobgoyemos
abaemo Lobhodbnmo byGyddncob dgbogddbgemeco, dom dmtmals bodhygg-
00l o BEOVBYd0L Romgmom. Jotmymo 9bol obihmEosdo dbogmo
bobddo-bRMddnMe — 9.6. 1gdo — 9kl bobidhgdol (330mydaMd0L
d9009300 bobhgdol Mrgobhgtdmghoos, dbomo bobhgdy, Grndmol
do(h9toomodgdyemo 9emgdgbhgdos (-08, -00, -99, -M0...) 8oboE0sb
619060 39hoEol 00g30Mo, Mmad 0boboggd vdmbogacm Bybdso-
16 ©0(h300m30L. bobmbobhodlyMo doamds g3odmggl obgto-
M930m0 8bomoBols bodyomgool, Moms ogblbom mgdol 1gbmadgbo
1936m 00 bodnbhom, 3oy gb oo bobhodby&o ghrmgnmmgdoo:
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0900b 60dbgdo (Bcbr3gdg900) ob myboi Lohyggdo (8369dn) o bo-
0Y30m0 3ogdocgdo.

The report analyzes the variety of verb stems, the so-called
“Theme” issue with nanosyntax methodology. It should be noted that
in the verb system, the issue of the stem and the subject related to it is
complex and problematic (the term and corresponding concepts — verb
“Theme” and verb “Theme” markers — were established by A. Shanid-
ze). In science, there is still no solution to the question — what is the
“Theme” and what is the function of the signs of the “Theme”? This
question is more than a certain answer about the said matter. We have
“Theme” and verb “Theme” markers both in Old Georgian and in New
Georgian. The situation in these two stages of the Georgian language
is not the same, which proves that the “Theme” is a changing linguis-
tic phenomenon (we cannot call it a category and we cannot define its
morphological function, even though we have a morphological element
as a sign of the “Theme”, which we have with specific verb forms and
not with concrete; its morphological, if the morphosyntactic function is
unclear, more precisely, we cannot see it, because there is no element or
structure in the language that does not have a corresponding function.
Why did the “Theme” appear in Georgian, that is, what kind of system
reinterpretation, balancing is the emergence of the “Theme” in Geor-
gian, what is it a compensation for? What and why overshadowed the
original function of theme signs in Georgian? What is the general (com-
mon) function of “Theme” markers? How does the use of individual
“Theme” markers differ from each other? Is the function of “Theme”
markers the same in Old and New Georgian?

The report analyzes the existing opinions on the “Theme” (A. Sha-
nidze, Arn. Chikobava, B. Jorbenadze, G. Machavariani, G. Gogolash-
vili, I. Gigineishvili, V. Topuria...). It is highlighted that the distribution
of “Theme” signs in New Georgian is based on the “Voice” category.
And the question of what caused this change in New Georgian and N1d
Georgian, and what was the principle of distribution of “Theme” signs,
or whether this principle existed at all, what caused the breakdown of
the system, still remains unknown.
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Our task is to consider the language systems of Georgian (lability,
ergativity, diachronic shift of the conjugation model (class>personal),
aspect...) in the intersection with the “Theme” of the verb. It should
be explained why some verbs were based on a simple “Theme” and
some on a complex one, and how this issue is related to the diachronic
process of forming verb series in Georgian. The emergence of the verb
“Theme” would not have occurred before the division into series, be-
cause the “Theme” is a variant of the verb stem, which is the basis for
the forms of the tense series I and II. The fact that the II series is the
starting point is confirmed by the issue of the “Theme” in this series.

Old Georgian represents a kind of transitional period in the forma-
tion of the system of conjugation and the process of formation of con-
jugation in this period was so advanced that the basis of the distribution
of individual “Theme” “Theme” markers in old Georgian is difficult to
explain. Why? If, based on the trend of “Theme” changes, the category
of “Voice” is considered the basis of the distribution of “Theme” mark-
ers in New Georgian, and the “Voice” is secondary in Georgian, we
should consider that the “Theme” is a syntactic phenomenon (syntactic
“atom”), which is much smaller than traditionally thought, it is not not
only morphemes, not words and word connections, but it is a nano-
syntactic specific system-structure of the Georgian language with its
subsystems (ergativity, the class category that has not disappeared with-
out a trace, lability...), their intersection points (nodes) are even small-
er than morphemes, and they are fundamental, individual features that
combine to form new syntactic structures, including words and phrases.
A new system-structure in the history of the Georgian language — the
so-called “Theme” — is the reinterpretation of the system as a result of
the change of the system, a new system, the materialized elements of
which (-av, -am, -eb, -ob...) undergo reinterpretation in such a way that
they keep the initial functional load. The nanosyntactic approach allows
us a detailed analysis to explain the “Theme” phenomenon with great-
er precision than these large syntactic units: “Theme” markers (mor-
phemes) or even words (verbs) and word connections.
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2021-2030 6emgool bobgemadbogm gbol bh®mongaool (9trmosbo
36 maModols) dotomoo 30860l — Lobgemadbogm gbols thymazolim-
3000 Bbdi30mbotgdolomgol — o330 gogmos dgdc9a0 vdmEobgoals
8000086M0: Johoymo bagmophgbopydm gbols botrdgdol Mganmoty-
M0 30b0beMydo-000bghggs o Jotmymgbmgabo Hghdobmemmanols
30b30m0M90o.

LBMMY 83 v3mM3Vbgd0L goodtol gabobyMgds Lobgmadbam
9600 9dobrhodgbdol bogmopgkopytm gbols be&mBoms odggbo
bogdbdghbm gmdolbools dgdomds. 3mdolos 2018 Bemoob dmddgy-
0b. 080 0gol, goboboemogl o olodh3nEgdemo nadegbol Lode-
0039mmb 30ghmddls Jotmymo bagmohghmopntm gbols betrdgol.

996390 Bme 3mdolools doge Jogmgdyem bmEmdgddo dgrol hmam-
6 Johmymo 9bol dmbammmanolis o Bobhogdbol bogombgda, olig
bbgogolibgo otgol Hgerdobmemmans o Ysbmydo gbgdols dggtho-
0 bobhgdgdol Jobrmym gbodg HEMsbL3MogE0o-HMEbLemohgHoEool
bobgemddmgebgemm Bgligdo. domgdyemo bmdIgdosb ghrmdebgmobe-
300 33030030, 3060beMgdyem o vbogm bm®adgdl, Gmdmgdog dmose-
3L bbgoolibgs 39hy39emgdols bobogmmo dotmmmbytols ogombgols
000 50b(H8d9d0L, 3oblggmEMgdom Abdmghgm-bodmggmol d6nbgo-
LoD V393306 YdYM bMEMTYAL. 3om0 OO BB 8OYFOMOS
bobgmdboggm gbols gdottodgbhol dgmbg o dglodg donmghgbyd-
90, boogmm obomhgbo 8o0gde olodgdaco.

3039 d0dommymgoss B3gEoomobhmo dogh 890ydaggdnmo
0Mgmotogo H9cBobmemmanols Mgigbdohgds o gdbdghdoo 3m-
dobools bbeomadody gobbogmgs. o0 mgombodtmolbom gdotdhoadgbho
00b6033OMIM™OL bdobobhMmgdmab, dmmm 3ghomedo gobbe-
30069000 93mbmdogobe s 3gMoo gobgnmotgools, mogyE30-
Lo, 90600800 Logdgmo LvdobolHEMOMED, MMmdmgdol bobgmdbogm
960L ©930&(HO39bH™0 MbdddMrMIMMb0m Jdboob o vd33000Mg-
096 300 Lgd006mMBObMOD 3e3d0MYoYm HtBobmemmaosls o-
(3900l dobgogoom.

bobgemdBoxmm gbols gdotpodgbdho dggddbol omowsb oo yy-
oMol 0gd393L bbgoalibge gbols dggtom bolihgdoms Jotmymo
00003h0oMgool 36rmdgmgdols. odgodo dmadBogdnemo, 9dudgbpme
3m30bool dogth 30mgdyemo o 09%0MO0s goghmb badydom gbg-
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000006 MYbnemol gots gggemo 9bols (servdymo, glidobyto, 0bgemo-
bY&0, BMVbaYmMo s Bobyho) Jotmymow HMBbLIM0RE0S-HEODL-
mM0(h96MoE00L bobgemaddmgobgemm B9ligdn, mdgmme dgdgmadn go-
103M0o9Lgde dmbogmmbgemos bdgEoomymo 3mbggbhmmmol dglog-
9bgmoo obygo7emo Lodydoml MM, Moasb oagbommo bgligdo
3mb39hhmMobmgoll dmB3gds goEoamgoom oo MMEdbmools
m9dbogn®o ghmgnmgody. goghmb gbgdol gats, 9gdbdgbhhme 3m-
dobools dogt domydyemos 003mbyco, Ldotbymo, ggtdobyemo s bo-
096 Mobyco 96900, 0liggg bagotmggmmmb Pdgotglmdsms gogools
- o, 0890003000 o bemdbydo 9bgdol 6ggtom bobhgdomo
Jotrmymo HEobl3h0gE0s-HeMablemongMoigool Bgligdo. 9domgsd
0000 6360eM0 P339 OdEOM0NS. 83gedo 9Bogde dx3bsdymO,
9061070M0 O 0(OMOYM0 96900l Jotmyma HEoblghoxyEns-hto-
blemodghogool Bgligdo.

bbgoobbgs gboli 0ggbomo bobhgdol Jobomym 9body dEo-
bL3M0x300-HMblemohgtosool  Lobgmmddmgebgemm  Bgbigdols
3610JH03nm mocmgdyemgdol 3oblodmgMoglh 9gthmzogdotmmob, vdd--
00b o Bbgo J39ybgdmab, oliggg Lbgoobbgo dtmaamol Log&me-
dmmobm mGzgobodongdmad Jnmbytymo, 93mbmadogydo, dmomo-
003960 o bodbgdm 3ogdotgdols BodmbBygdolis o godemoghgdo-
bomgol godndbymo 3hmamMmadgdobe o 3hmgdhgdol dmadagde o
8obbmM30gmgdo. bogobrmggemmb ydgomgbmdsmo 9bgoolbmgol 3o gbs
060l Ldmdamagm 0bhgaMognol bgemdgdbymdo bodyomgdo.

39860 gbols, dom dmEol gmazoemo Loddmms 3ogdocols bogmbms
969000 039600 Lobhgdoms HMblemodghozos Jotmym 9body o-
039d69070m0 0gm Gybnemo gbobmgols dgdydoggdnm B9bigddy. bobgem-
d60a3m 960b 9dudgbrpyme 3mdoliools 2018 Bemogob goblobogmggmoco
0 90bomgoo Botganbgds LognmMog Jobhmym Bmbmmmgoy®
bobhgdody omyndbgdymmo HGVbLIG0RE0S-HEOBLMmoHgtaigool Bg-
bgd0, Mdos odm0obz0s 03 Bgligdol gobobemgde, Hmdemgdos dg0gddbo
39M390em0 03960l ob dgghoms 3ma3demgdlbol Jobmymo godm-
(0600 06 Jotrmymoob vdoBby 9bodo goodabol Bgliol oagbb.

00089 bogombl P3083060gde Lobgmmadbogm gbol gdotdhedy-
bhol Bogh 3mdBogdyemo G93magbosngdo dybogodomydo Hm-
3mb0300bo o 3gmaMox0ymo Mmd09dhgool dobmmBgtoals, BhEobl-
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M0h9MOE00Ld O MMadobol bogombgddy, obiggg moagmaliols bodo-
boGobmnm LobgemBmegdgdol Lomydggmdy dgdndoggdymo My3mag-
60030900 Johmymo bodobodstmmm bobgembmgdgdol 0bgemobyho
dgbohygobigool dotrmemBghols momdsdy.

dmbligbgdedo gobobagmgdo ols 9993900 o 3rmocmgdgdo, Grma-
9003 309mM0339m0 bobgemdbomm gbol ogdombodgbhol ggglbemos-
bo 3ydomdol dobdogmBg Jotmyema baemohghodytm gbols bentrdgdols
69870060 gobobemgdo-sbytggolio o Jotmymgbmgobo hg-
d0bmemmaool 3obgomamgdol dodabmyemgdno.

In order to achieve the main goal of the state language strategy
(unified program) for 2021-2030 — the full functioning of the state lan-
guage — the following tasks need to be solved: regular updating and
implementation of the norms of the Georgian standard language and
development of Georgian terminology.

An expert commission on standardization of the Georgian language
under the State Language Department serves to solve these tasks. The
commission was established in 2018. It adopts and discusses norms of
the standardized Georgian language, which the State Language Depart-
ment submits to the Government of Georgia for approval.

The norms adopted by the expert commission include issues of
morphology and syntax of the Georgian language, as well as terminol-
ogy of various fields and recommendations on transcription-transliter-
ation of sound systems of foreign languages into Georgian. From the
adopted norms we distinguish new and updated /updated norms, which
include issues of spelling of various parts of speech and norms related
to the declension of syntagms formed as pairs of nouns, adjectives, nu-
merals and pronouns. Most of them have been published in the second
and third bulletins of the State Language Department, and the rest are
being prepared for publication.

A separate area is the review of sectoral terminology developed by
specialists and its discussion at the meeting of the expert commission.
From this point of view, the department cooperates with ministries, es-
pecially the Ministries of Economy and Sustainable Development, For-
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eign Affairs and Internal Affairs. These ministries, in cooperation with
the State Language Department, create and implement terminology re-
lated to their activities according to the data in the field.

Since its establishment, the Department of State Language has paid
great attention to the problem of adapting the sound systems of different
languages to Georgian. Methodological recommendations on transcrip-
tion-transliteration of all UN working languages (Arabic, Spanish, En-
glish, French, and Chinese), except Russian, into Georgian have been
prepared. It is expected that these guidelines will be improved and clar-
ified in the course of the initiated work on a special convertor, since the
established rules are tested for a much larger number of lexical units.

In addition to the UN languages, the expert commission adopted
rules for transcription-transliteration into Georgian of the sound sys-
tems of Japanese, Persian, German and Dutch, as well as the minority
languages of Georgia — Ossetian, Azerbaijani and Armenian languages.
Most of them have already been published. Transcription-translitera-
tion rules for Abkhazian, Hebrew and Italian into Georgian are current-
ly being prepared.

The practical value of manual rules of transcription-transliteration
of the sound system of different languages into Georgian is determined
by the preparation and implementation of programs and projects aimed
at initiating and strengthening cultural, economic, political and military
relations with the European Union, USA and other countries, as well
as with international organization of various profiles. For minority lan-
guages in Georgia, it is a means of promoting civic integration.

Transliteration of many languages, including the languages of the
peoples of the former Soviet Union, into Georgian was carried out on
the basis of rules developed for Russian. As of 2018, transcription-trans-
literation rules based on the Georgian phonological system will be sub-
mitted to the State Commission of Linguists for review and approval,
which has led to an update of the rules created to define the rules for
transmitting a single sound or a complex of sounds into Georgian or
from Georgian into a foreign language.

Also related to this issue are the recommendations prepared by
the Department of State Language on the spelling, transliteration and
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translation of municipal toponymy and geographical objects, as well as
recommendations on the spelling of English equivalents of Georgian
address names, developed on the basis of the Tbilisi Addresses.

The paper deals with the results and problems identified in the
course of the State Language Department’s six-year work on regular
updating and implementation of Georgian standard language norms and
development of Georgian terminology.
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Jotrmym mbyhogn®d mohgModycodo godmmgdyemos dmbo-
BGrgoo, Gmd ,eybnemo k-T-1-6 B3gnemgdtngo dmoaomy Jobmym-
do o060l J-00-03" (8. obgemy0obo, Bmagoo Bmbghozol boggndgemygoo,
mdogmobio, 1999, ag. 370) o ,Oybymo g&y bdymmo mebbdmgbgdo
1036M dbeMmmU gebdb Jobmymol 5393063096 1obbAmMgbgdmasb, o-
Mg Jobmymol 006m13h0ggdmob* (0dag: 162). dogomomgdo: gmogoo
— nakesi, PMogo —aypak, dcmodydo — nnartok, boenggmgo — cangetka,
boogobo — crakan, Jo®ormaomo — kapTogens, Jodo — kawwa, oMo
— 6yTbINb, MM0 — TETA, bogmomo — congar); ggho — neds, Bok08o —
Tapnx, 3o@M00 — nonages, (Moxsmdo / (Mogod3o —1onarka, (od-
Qo —namna, v3me0 — okon, o0 — cyn, gyoo —nya (0dsg: 366-369). ty-
bpemo gy msobbdmgbgdol dobmyemdo 13d306830969800 godmAobo
dbmmm gemmomodoiEool botobbdg Gmad ogmb odmgangoymo,
00806 30l ooeM9dhgddo 9339mEmgd0m gowdmgdol dgdmbggggdo
o6 b0 33gmbmeo. Jotmymdo Mybymosb dgdmbym Lboghyggddo
(806LO3NMMYo0m osMgdhntbo o Hgdbognt mgdlngadn) Gyly-
mo gy d630mdo 0mobbdmgbgdol 33390E9d0m godm3gdol (-
amMs Bgeogmmdom olg Bocdmmgdom) dgdmbggggdo gobydmadmoco
093600. 83 0030lg0nMgdal sboblibgmoe olivbgmgdngmos mmbo
R0JHME0: 1. 0bhmMonmo; 2. 3H0xR039mM0; 3. IMMRMMMaon&o; 4.
Bma00 B3Mmbyhoznto 3obmbBmadogtgdgdo (0dsg: 367-369).

Gybyemo dogoto o Johonemo yby dbgomadgdol oggbhognto
00080l dmboEgdgdol dgotgonm godmgmabrs dbgogligdgdo o
30blbgv390900: o) Jotmyem 333906 ol dmtols iybho gemmpoemods-
(300 0bobOMgol M0OMYE MobbIMZobL; 0) Jobmymo 93390Mgoo
Bmagg® 9.6. 039m 0bhghgomol gohgdy BotmBdmomddols; g) sbido-
653006 06¢hgblogmdy o Agodol gthdemogmods Jotmyemdo dghoo G-
bpemmob dgotgdom; ) mMogg gbol madoogydo, ©gbhomyto
000 39eMMYMO yhy 00bbdmgbgdol bLadyomm gthdmogmogdo bgm-
000006 bdmgbol obygdadcog obgmoo: (3, ¢, 3)—25 U, (n, T, k) — 27 AU,
(o3, m, g) — 48 3l; g) Gypliyem dogobd gy 36300m3godo 0bhgbliogmdoms
0 hgodols gerdemogmdnm godmomBggo ggemamyemo mobbdmgsbo.

9080bo0dy, agdemogmdol dobggnm 3339, dbgomagdo Gy-
byem gohygdmab 9M0sb dbemmb o ste 133063090 g0mab.
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Mybyemo yoy 3b3oma8gd0L Jobmymo 3930630969300 godm-
(3900 P9G3emMgl dg9dmbgggzado gob3notmmagdnmos Lohygado gty bod-
OMMZbmMob o vBM0ZoHMOb dlndogmogoom (3sg., Fmmdo, Jodo,
3emopygo) ob dcmemmzoydo Gybymo ybyb dmBosoytoo dmdodg-
09emo 0306000 (008., Aypak, naarok); sobodggoos dobootbmomo-
300 9bgoglio Lohyggool vboeMMEdE: MRVMFs — MoBIM0/s — ,bols
00000 0MHYgmo 3mgdo” (Jagem-0). olggg, o6 obol godmMoibymmo
A&rooemmmbnemo oomgdhobmgols odsbolbioomgdgemo gty me-
bbdmgbgool 1dg0063096Mm0 Batdmmgdol gogemgbo.

In Georgian phonetic literature, the opinion is held “that the usual
equivalent of the Russian k-7-11 (k-t-p) in Georgian is J-0-g (k"-t"-p")”
(G. Akhvlediani, Basics of General Phonetics, Tbilisi, 1999, p. 370) and
“the Russian voiceless plosive consonants are closer to the aspirated
consonants of Georgian than to the ejectives of Georgian” (ibid.: 162).
Examples: Lak"ia — naxei, duraki — oypax, plat’uk" — nnamox, sal-
plet"k"i — cangpemra, st’ak"ani — cmaxan, k"art"op"ili — kapmodghens,
k'afi — kawa, bot"li — oymuine, 'ot'a — méms, saldat’i — conoam;
pletfi — neuw, parizi — Iapusc, p"op"odia — nonaows, lap"at"k"a /
lap"at’k’a — nonamxa, lamp"a — namna, ak’op"i — oxon, sup"i — cyn,
p'uti — myx (ibid.: 366 — 369). If the transfer of voiceless consonants
from Russian into Georgian depended only on the degree of glottali-
sation, then there should be no cases of transfer with ejectives in the
mountain dialects. In Georgian, there are immeasurably many cases of
transfer of Russian voiceless consonants with ejectives (both in writing
and in pronunciation) in words borrowed from Russian (especially in
dialectal and technical vocabulary). Four factors are mentioned to ex-
plain these peculiarities: 1. historical; 2. graphical; 3. morphological; 4.
general phonetic regularities (ibid.: 367-369).

A comparison of the data from the acoustic analysis of Russian
hard and Georgian voiceless plosives revealed similarities and differ-
ences: (a) the labial consonants are characterised by slack glottalisation
among the Georgian ejectives; (b) Georgian ejectives are sometimes
pronounced without a post burst silent interval; (c) the intensity of as-
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piration and the duration of the noise is greater in Georgian than in
Russian; (d) the average duration of labial, dental and velar voiceless
consonants of both languages from burst to vowel onset (VOT) are as
follows: (p -3, =&, kK —3)—25ms, (p—1m, t— T, k — x) — 27 ms,
(p" - @3, t" — o, k" — ) — 48 ms; (e) among the hard voiceless plosives
of Russian, the velar consonant differs by its intensity and the duration
of the noise.

Depending on the duration of the VOT, the ejective sounds are
therefore close to the voiceless Russian sounds, not to the aspirated
ones.

The transfer of Russian voiceless plosives with Georgian aspirated
consonants is in most cases due to assimilation with the voiceless frica-
tive and affricate (e.g. t/ot"k"1, k"afi, plat’uk”i) or final Russian voiceless
with a positionally raised aspiration (e.g., Aypak, miarok); the analogy
of words with similar content is also permitted: lap"at'k’a — lap"eri/a —
“a large flat wooden spoon” (Explanatory Dictionary of the Georgian
Language). The influence of the aspirated pronunciation of voiceless
consonants, which is characteristic of the northern Russian dialect, can-
not be ruled out either.
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Jobmymo 9bol gobgomomgdol gobdogemmdsdo gkodadognto
bobdhgdo d9otgdom bgems 0(33EMYoY, 30gMd 30003 LAHYMEYIS
(33¢CM0CM 90900 Pmemgdo 3366 xmmadgodo, dogmod 093to bodm-
MM 896 8330000900 Logmophgtodnm 9b6odo.

Jotrmymo gbols 3oemmgodo bogdome bdotons bbgoolbge 039-
6ol hoGmgo ob 03063z, dom dmMol ghm-ghmo yggmody gog-
390m9dM00 b- 639M0b Hotmgo:

v 8060060 bobyolbigdo (Bmgbo, dmgbo, blmgbo...). g BMEBYo0
bogmodhgbodhytm Jotmymado P3gg dobmgdnmae d00hbggy, dogkod
70 goobols 9Mod bogobm (03mgbo, 0dmgbo...);

v lbgocobbgo hodol oommgddnmo boBogmoBogos (Lbemobl,
30mobb...);

v Bhodhogne 83b0mo -00-89 OdMMMYanMo 963YmL mEddgdo,
demgddos dmemmb Abgde b-, rcndgembos BotmBmdmonm Mogbgol
b0dbogo d00Rbgggb (d9300-6, dgdodemos-b...);

v 39bodg bghool 3636039030 gotoodogaem 8369030 Bmg go-
0myg9b907em0o baM-00d0hg07eM0 0oMIJHNE0 BME3E9d0: oYbLX-
600, ogbodby, IYboAbML, OYILbY, OgmYLbY... BoEgmmO M-
6390060: oPboAgb/Ogboh0s, Logboh, YboAMU, oYmILogl/
00909600, ogmgbo...

V' b-dg96mo 390l dglodg bdogdhnto dotmol 6. Mogbgols by-
00dbgddo: -b, -0b, =96, -69b... dcaemm byggodlido dotggomo b- dmggoo-
69000 3oRAbY, 6936 oOM9dhdo MYLOE -96 BMETs 3odmoygbgde
9oL boEgmo, 3086Moa bagmohghohntm gbodo benddss -696;

00 0mmb &Omb -m 3636030l 6odbom Botdmgdyem dgmbg
308006 gd0md0 099bgdgb b-Hotoyem byaoduls: -bmb, mBdgemos -696
bygogdbols sbagmmgnom bs gohgbogmoym. 83 obolbmmo gm&adols
30dmygbgdols bgemo dgnbym 0doboE, Mmd Bmg 83bol (ndghgbo ao-
000080mb) Fobrmemos bgobgdo o8 36300330 -bmb odMMMYoo,
mdgemdog 306ggemo b- i3ndolgyamos.

96m0M0g0 3mM3nligdol dmboEgdgdom, dMlbmMo odmmm-
90900 800myYgbgdyemos Mmambi do6ggmo o 3gmtg oomgdols
8009000 (96rm-, M-, 0d300m0 — bd3oc0ob 83bgddo), -0, -0g, -00,
-96, -0, -8 gdolb0dbosd o BYdgMgzew 83690do. yggmody
bdotro 9mdmBbs dgmtg oomgBol 3hgmagdlnod 83bgdmsb, dgo-
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9000 bo3MgodE — 30639eM0 dMYB0L gt mM30M00bg0msb. 3300l
03909900 390dgmgod EdMMMgdYmMo ogmb MmammE dgmgd (3om
domMol bmbm®), obg gy 0obbdmgbgddyg. 11 1obbdmgebmsb (a3, h, &,
9,3 3, 0, d,6 8, 3)-6mb©30mmmgos 3mcmdybol 8089030 o6 03mh-
6000, 8mgoghmmsb (M, d, B, 8, §) dbmemme Fokrmgdyemo Bmmdgdos
00 OOMMMYo0m (308.: 3038936M0, 0(36Mb, bMB, ood36Mb...);
06obBMEM0 BMmMIgoo 000d906016 Mobbdmgobmob: M, em, d, b, g, 4,
3,0 00,6034 3 b(053.. 0096000bmb, 0og6666mb, woomom-
bmb, 0090mb0bMb, 39963086mb, Fo9H00bMb, ogdoHbME...). dg3gemo
0 bodYOo Jobmyemob H9gduhgddo bgogbo EdMMMMgdol BMMIS
o6 ggbgogdo.

During the development process of the Georgian language, the
changes within the grammatical system went on in a comparatively
slow way. However, the process of changes among the conjugative
forms is still confirmed in some verbs.

The facts of epenthesis or, on the other hand, loss of several sounds
are met quite often in the Georgian dialects. We note that most of such
cases are related to using the sound -n (epenthesis of -n):

v Some kinds of infinitive forms containing the consonant n
(povna — ‘to find’, shovna — ‘to obtain’, khsovna — ‘to remember’) are
right. Still, when such verbs are conjugated, there is no need to use this
consonant (for example, ipovna, ishovna) and these forms without the
consonant -n are considered right;

v' Several types of dialectical nasalization (skhlans, klans);

v" The present forms of the static verbs ending in -ia, where at the
end we encounter the consonant -n which is considered as the number
marker (mqvian shemizlian);

v" Among the verb forms of the III series, using the consonant
-n in the transitive verbs is met quite often in the dialectical forms:
daukhatnia, daekhatna, dautesnia, daetesna instead of daukhatavs/
daukhatia, daekhata, dautesavs/dautesia, daetesa;

v’ The consonant -n enters the group of the suffixes of the III per-
son plural form of the verbs such as: -n, -an, -en, -nen. In the dialects,
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the mentioned form (-en instead of -en) is still used, but it is not a lit-
erary norm.

Recently, it has been noted that in the form of the Optative, which
is produced by using the vowel -0, and with the included Georgian suf-
fix -n (= nt+o+n), which is regarded as the analogy of the suffix -nen.
This mistaken usage was supported apparently by the fact that some
Georgian verbs (mostly transitive) need the ending -n+o+n. But there
the first -n is a part of the stem (itsnon, daachknon...).

According to the data of the language corpora, the wrong endings
are used with the verbs of the first or second type of diathesis in one-,
two-, or three-person verbs with the thematic suffixes: -i, -av, -am, -eb,
-ob, -of. The most frequent cases belong to the verbs of the second
diathesis, and fewer cases were revealed with one-person verbs of the
first diathesis.

The verb stems can end in the voiced (sonorous among them) as
well as in the voiceless consonants (11 consonants had no examples
with the ending -non in the corpus). As for 16 other consonants, they
revealed incorrect forms with the same ending -non in the corpus bas-
es. But quite many incorrect examples were found with the -n conso-
nant (dackhmarnon, daestsrnon, chaertnon, daematnon — and others).
Among the Georgian literary texts of the Old and Middle Georgian we
do not encounter such forms at all.
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8930mbohyg09cmgdol 609ydgo0 Mmomdgol dmob dgdotmo ghisy-
M9dmeY; Jomo Habgtmo dmboo gg00b, 9dodhma 39360 MT 03o-
6go; HmgmbE bgbo, ogamagol bogmmby goblogymtmgdom omag-
1em mgdligdgol ob dom sdmbogaem 3603309tmmagdl 9dngdergde; om-
bb0dbOZ0s, M Mgdliols gobMo 3930303960, Mrogsd Bgdotdg-
hg39emgdodo 339demggs; dgbodadoboge, bammbyto mmggbo pdggamgbo
30000 0603mGm3s00l 90i3390m00; 83 mgombisdmoliom bagyke-
0M9dMo H3Mbodgdoy, MrAdgmomo Bobgmegds dmpHogogoyemos
000 900dMMMa0d 3oddgtngoamgs. Hmadmbodgdl ,dobolbgrs otggm-
mmgool” P6mgdgo, Moasb oliobogl od dbmgtmgdo o hm3dmbadols
bobyemBgd9emo bagmbols gbmatog Blmaembgogol.

dmbligbgdol 3080b0o, BotmBmohobml bogmbyé mgdllo o Hm-
3mb03d0 oalhMgonmo obgmo mgdlgdgdo, Grdmgdog 0bobo-
396 0dmbogom/otMmobrgem 3603369emmdgols; 93 mgombodmolom
3obbogmymoo mgdlogndo ghmgnemgdo:

0. 3390 (7 ©IOIMO ,008m030°), d. Fo3dME0L B0gh Fgo-
ol 0030690969000 330030306000 © ® § dhmEgbols o-
bodbRngdmoco.

0. B9 (39bo(yggdedo hg dgogmams ,bomgemo 380l bbogo).

8. 8mBv Lodgomm* Hmdmboddo gmbo goboodo.

Examples of folk literature were transferred orally from generation
to generation. They were recorded later. Therefore, many things were
lost. As a rule, the danger of being lost especially affects certain lex-
emes or their primary meanings. It should be noted that the folk poem
genre is specific since it is found in oral speech. Hence, folk poems
contain the oldest information code. In this regard, attention should also
be paid to toponyms. Their naming is motivated and their etymology is
transparent. Toponyms are called “land surface archaeology” since they
reflect the linguistic vision of the people who have invented the names
for places.

The paper aims to reveal the lexemes which have preserved their
primary meanings and are found in folk poems and toponyms. In this
respect, the paper analyzes the following lexical units:
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a. jujeli (— dudeli “wheatear”), qualified by A. Tsagareli as a pecu-
liarity of speech of Jvari Village and proving the process of transfer of
/d/ into /j/.

b. che (in the collocation che bzhalara “bright ray of the sun”).

¢. gocha “middle” in the toponym gocha jikhaishi.

24



J909396 dok3z0060
Ketevan Margiani

9emo3bobo oy oérgooddo?
(9. 8. ,606009090M-020600939MMS” 300098 961000
a39bgi00bomgols igoby® 9bodn)
Ellipsis or archaism?
(towards another function of the so-called “preposition-
postposition” in the Svan language)

03069 3030b0d30em0l bobgemmdol mdogmoliol bobgemdbogym ybogatbodgdo
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

310600070 8936096900000 RQOZIPAIO0
Faculty of Humanities

bo3gobdm bohyggdo: bobomagzn, gemorbolo, 3oMbmMBdBos, dodmpagdlo

Keywords: particle, ellipsis, paronomasia, hypotaxis

25



36md0mos, Gm3d Lgobyt gbodo dMbgdomdl 83bolbobmo mMo
0030: do60mo0 3093963900 o g. b. Bobgdym-mobgdnmygoo.
0b0bo 9Mm30bgmMoligad 3obothggnsd oMo dbmmme obghomm-
000, 0003900 016J30900003. 93 MZoMLEdMOLom mobgdym-bo-
bogdyemgdo dgd) AogomMeghmgbgdols vgemgbgb. dzgto hggb
093909000 M9y Athomdo otmbhgboem 3093 9t g3nbdsools:
-0'00600M03000 6060gdYM-00bg07nMmo Poadl — dggdbsb p3ogdo-
G dodmpogdlydo bymoo.

b3oby®o -0 Bobogmogzn BYbJEoYGOE Jobmymo -3’ doEOMOS,
0030 03 3900bgg30d0, 330gMMdmM Lvgombo Yoo oobigol dgdga-
booMo: ool my 96 60bYdINM-mobgdymgddy otmymo -0
60800300mo00 -3 b3B0EM30? bm3 86 v&0l 0l 0dgo (,omamts’) dodo-
00900m0 8360890006 gemoglinbol dggaac dgdmmhgboemo bdmgobo
(doto < go 004930g0/08g0 = "Gregms 30°)?

960 dgbgg0m, 1306063090 Fmbodegdol P3atlb doomb boo-
boemodm 9emgdgbhoobo Boboowgdol Jotmymo gobdomdgde: Joo
082869 3emol, dod 960390bodIn™9 Mobdsteg [MmgmtE 3o]
000090080 LMo, bgema Pboggmbohghdo Bovdama; mydiso bogo-
mbols bo&3obgymo 33em930L 390098000 06133930, MA lobdM0dm
-0 bBMEYOE Jotmymo -3 babogmogoo:

0) Loobomodm hodol gggbymdogmo Boboogdgoo ndghal dgd-
00393080 3M30Ydnem Bobosgdados 0hgbgb 0’6obogmognob bo-
600907eM00b Y&, MoE JoMmyma obg gmghl: hmgmds 3o...,
30009356

390000 oo 0bb3069 ydgo, Byo obi56 Jertr dgtrodo [mgmbis
30] 800mgotos (303mbho) 3060, [30009803] 0bgMS Lobomo*;

0) obggg, 0y 8030bLgbgdm, MrAnd Jotmyem docmbmBodoyem go-
dmmddgol bgeby®mdo Ltyemo dbmemmme olgmo Boboogdgdo ggo-
608, mMmBeM9ddoi -0 (-3) bobomogammymo Bobgdnm-mobrgdy-
mgoo dmbobogmgmogh, semdom, dmgdym dgdmbgggados bogombo
3063900 3mbodMmgdol bolothggdemmo 1bd goabygl.

3030d6OM0m, 0dggMoois bgabyto gbolbimgol odsbolinomgogem
obdonmm Bmgmgbolimob ggodsl bogddg: -0 (-3) bobommogo mgl Bo-
bgdgm-00brgdgmgost Emgdgm gamgBgbhgol omo 396 3093
0000MY30009090m Mgdligdgoo scmlgdmaonl 3gtmomdo nbs akm-
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3M0. 9300 300093 9Mmbgm ol yds, HMI Bobgdym-mobog-
09900 1gobyMdo, mobodgdmgg Jotmymolgob goblbgoggdom,

dbmmm ,mElMoE odmMmY300909emo bophyggdo® (o. dobodg) 30 oM
06000, 5Modgo bdod Jgdmbgggado dgbomhybgdymo oggm stgoyomo
0008300 9M0O0G.

It is known that there are two types of preverbs in the Svan lan-
guage: basic preverbs and so called prepositions and postpositions.
They are distinguished from each other not only by spelling but also by
functions. From this standpoint, prepositions and postpositions demon-
strate diversity. This time, we will focus on another function that has
remained in the shadows until today: the function of prepositions and
postpositions with -i particle to create hypotaxic structures without a
conjunction.

The Svan -i particle functionally corresponds with the Georgian
particle -¢; however, in this case, the question should be formulated as
follows: Is -i added to prepositions-postpositions really a -¢ particle?
Maybe it is imZi (“as”), a vowel which remained as a result of the el-
lipsis of the relative adverb (ka+i < ka imvjZzi /imzZi = “as soon as”)?

At first glance, the last opinion is supported by the Georgian defi-
nition of the sentence with an analytical element: kai adzogre klas, sisd
universitete laxbdrje “[As soon as] he/she finished school, he/she en-
tered the university”; however, as a result of an in-depth study of the
issue, it becomes clear that the analytical -i is just a -¢ particle:

a) in most cases the forms with the preposition with the -i parti-
cle also appear in the subordinate clause of the analytical type, which
sounds like this in Georgian: as soon as..., even...:

merabd kai anksine qqorka, ¢ui axwdar kor “[As soon as] Merab
jumped out of the door, [even] the house collapsed.”

b) in addition, it is known that Georgian paronomasic expressions
fully correspond to such sentences in Svan in which prepositions and
postpositions with the participle -i(c¢) participate. Perhaps in the given
case the issue should be resolved in favor of the first opinion.
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We believe that this time the case is an archaic phenomenon char-
acteristic of the Svan language: the particle -i (-¢) should have been
added to the elements under the name preposition-postposition during
their existence as independent lexemes. This proves once again that
unlike modern Georgian, in Svan prepositions and postpositions are not
only “the words which were independent at some time” (A. Shanidze),
but in many cases they have also preserved their archaic function.
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XX boyganbol gdogcobho 36g&macma, 3mgho, okmodsdy®an, bodm-
300m dmegebg gk. Mmoogodg magol botmzgzgggdbe o Bytomgddo
36 bongdmal gbol dggabols 3rmigbobs o dolo sébiol dgbe-
bgo.

mdogodg 9ol go0odkgdl, mgmbs ambgdol lodogyc mb-
3obml. dobo mgdom, gmbgde gbhmo o Pboggtbomytmos, dogtmod
odhnoemodoiool dmEgldo ol 0ggol Lobgl, 0bogoyomMytgdy
0 069 Boe3M0IMdd gbo. o3 ImbdMgdol bomgmbiogmaza Mmde-
Jodg 8m0b3mal Mybo gommbmembols, gem. bmemmgoggols, 3bmdom
300mmddols: 960 Mgommydo 3mbgdes.”

960b 89gabols bogombl Jotmggemo dmodhmgby obggg gobobo-
mogl 9trmgbgdols, gbhrmgbyemo 3gbmagbols 3mbhgdlddo. ol 93nms-
bols Bgrogmo 960l byyemo o dgdmddggde”, boos 9mbodbagl, Gma
gmggmo 9o gbmo dmemosbo bmEoomyho bbgyemos, bmmm ghols
byemo 3mEboao, 3meosbo s&os, Hm3gmos dMbgdmaol dobo (g9éob
-0.6.) 69360l dnbgdol dgyEbmdgem boygtmdo. LbmMg ghols byemo
doohbos Gmdogdodgl gbols agdhmtmoc. gobmggemo 36g&emol mgdom,
9600 03 mEM0 90l 960306 O Y39emo, Mr3gbodE 9od gthol vtEy-
o 3mbaMghnm dgoml oé dgyddboo, dogkod dolo dggddbols 3Grm-
3990 gggemo dmbobogmgmal.

Mmdogdodol dmbodtmgdom, LEmEgo gbodo begde ghmgbyomo
096magbol LEymymas. ghmgbgdy, Mmgmty 3ghdm, 0bognys-
Mo bobg, 96080 3mymmL mogolimgol badomm emogh gbgthgo-
ols. 0939 3ol Boohbos, Brnd gho, GrmgmMs 3mEbocmo oMo, ydotgy-
mgbog, 96030 3bogds. vmbobodbagns, M3 od 0339m9d0 MMdo-
JodgBg 8963obgemo 393060960l oemgdlobge dnddmemepol 9bmad-
Mogo dbmaembygol (896. sprachlice Weltansicht) dglobgo gogemgbe.
bogdotmggmmmado 9¢mbodbyem mgdol 03¢Mmggs bgmaydommepmmm-
30, 39600 Md0dgz0em0, Mg 93908bol bodthmadgoo: ,Iwog-
bol mgm®00" o ,90006 9696390900 0gm&00b bogombgdo.

mdogdodg gobols oGbols o ghobmgols dobo 3bodgzbgemmdnls bo-
300bl Jobroymo gbol BogogmomBy oygtwbmoom gobobogmogls. ols
0mb0dbogl, Mmd Johomyem gbodo gemobgos dotggemimebo. ,dJo-
Goyemo Bohysd MmEbomo bodoghos — gmdgom gbg g9tmdobyemo
- 96m-gbo ,Ursprache”— obs. Ursprache: moy®gbo. 30639¢m yma3ado
306 39emEMEbod Looydmmmy* (3&. hmdagody).
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3. Mmoogodg mogol 993mddggdom bosdmggdo Botmdmoggbl
3030960 boboomols dmbodgdgdl, Mmdmgdbog ol Jobomym
96000 godmgmgbomo 306MggmEMEbol odsalihntgogmm ohay-
0950900 mgmols. LEmMg o3 08bom vobaeMoBgdl ol Fomagnem
Joboym bophyggdbog (d0g., bohyge, 389k, bogmao, bgemdbony,
330609, dotbgo o bbg.). dom dgbiobgd Hgdl dmbligbgdado gtrzmoco
30b0706090. Mmdogodgl 30ohboy, ma Jotmyemo gboob b, Gm-
a3 00gdgodls bodgothml Jotmggmo gho.

006030, Hgdl dmbbgbgdodo obghommgdom gobgobogmog -
Ogm® bgoogl gb. mdsgdodg gbols ggdbols 3rmzgbls, dols o6l o
obggg 96gbremols oBGom, Gmgme Botdmhobgdy dotmggmEmby
Joboyom 960do0.

20th century an immigrant writer, a poet, a playwright, a public
figure Gr. Robakidze talks a lot about the process of language creation
and its essence in his essays and letters.

Robakidze feels the language as a mental organ of the mind. Ac-
cording to him, the mind is one and unicue, but in the process of actu-
alization, it takes shape, gets distingueshed and thus language is born.
To clarify this opinion, Robakidze invokes the Russian philosopher, V1.
Soloviev’s famous expression: ,,Language is the real mind.*

The Georgian thinker also discusses the issue of language creation
in the context of nationality, national phenomenon. The letter ,,Soul and
Creation of the Nation* belongs to him, where he notes that every na-
tion is one whole social body, and the soul of the nation is alive, whole
essence that exists in the unknowable realm of the nature of its (nation
—I. R.) member. It is the soul of the nation that considers Robakidze as
the author of the language. According to the Georgian writer, the author
of the language is no one and everyone, as the language was not created
by any specific member of the nation, but everyone participates in the
process of its creation.

According to Robakidze, the accomplishment of national phenom-
enon takes places in the language to maked it perfect. Nationality, as a
private, individual face, finds the spiritual energy it reveals in language.
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He also believes that the nation, as a living entity, is first of all revealed
in the language. It should be noted that is the influence of the German
scientist Alexander Humboldt’s linguistic worldview (Germ. sprachlice
Weltansicht), which can be seen in Robakidze. It should be stated that
above mention topic was researched by Georgian neo-humboldtologist,
Guram Ramishvili, whose works include “Mother Tongue Theory” and
“Issues of the Energetic Theory of Language”.

Robakidze considers to the issue of the essence of the language
and its importance for the nation based on the example of the Georgian
language. Robakidze points out that the Georgian language reveals first
knowledge. ,,Georgian word is alive — let’s say it in German — one of the
,Ursprache®. Ursprache: first language. In the first existence there is the
first knowledge of secrets” (Robakidze 2012: 127) .

Gr. Robakidze presents his opinions of a hypothetical nature in his
creative thinking, which he considers to be arguments confirming the
first knowledge revealed in the Georgian language. Due to the purpose
he studies everythingel Georgian words (for example, word, look, fruit,
sovereign, Sunday, fasting and etc.). I will consider about these in de-
tailed in my report. Robakidze believes that It can be seen from the
Georgian language how the Georgian nation perceives the world.

Thus, in my speech [ will discuss in accurate way — how the great
thinker sees the language creation process, its essence and also in his
opinion how the first knowledge appears in the Georgian language.
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10008M0, MHMI ,3903006HYemLBoL* thgdbtol Ggosdisonmo Lbgo-
0060 goblognmegdyem gnhomgool 0dbobycgdl gwbyto gotos-
bhob oagbol mgombiod&molbom. 08 dbéog, 360d3bgcmmgobo dmBho-
bl drmemmgols gbhmo bihEogmbo, dmdgmog Mybmggmol bomggodo
1536Mo, 3000y — OHMIgemM0dg goedbgM-Mgoddhmbobs: ,dgembsco
300306y 30360l (S o ogmdo dg by Mbgymmo®. ,808M0b Hoob”
d9hoxgmmo 03039 Lhtogdmbdo Jgmtrg dghonmbymo v86al, ,dg bo
Mbgymo’l*, dotmomgmydmo Abgde o dmghol 390mddgwgdomo
3Grm3gbol gadmaliobggem 8339mEMa Mybmggmy Lobgl gabob.

b. bomodols godmgdyemo Lobgmemm ,39m3bolhygombbols” 3may-
bhotmgddo ,303M0l Hde” dogo Mmgoemgdol 3ghonmmaos 3oodtgdy-
M0, GEadd 000030m39 3boo 0gm, MMA 83 Jgbiohyzgdol goggde
903060000 o6 dmbghbogdmeo, dogtmod 0gddgde bogddy dog mgo-
m90m0b bymog obo 33037 moboi vt ggambos, mad dbmemmeo
0030000 3mynol v8Mmol doEgEbemdo, MHmAgmbog Mamobgdo ym-
396b PBmYdwbgb (903306 dgbgonmgdols dmgdol bomsytoas gbo-
boomdgagos). Aggbo vdMmom, o Hotogmm-gdbsl HEmogoddols dogo
03960 g™ BotImowanbgde, 3000Mg — 39039 Madotol g0 mgogmy-
00.

o dggbgde dgmby, v6moboagemgd bobhgthgbm dgliodyggdel,
G390 ,39%3boLRHYsmMLOOL" Lbgoolbge Gypodinsdn goblbgo-
39090Mo000 oxodbotgdyomo (,89 by Gbgymo* o 80060 Mbgyemo*),
obog dg0hommMymo dmAsbl. godootgdymo dgbgonmgool mobob-
0000, Gmdgemoi 1966 Bemol ,3903bobidhgombibol® godmEgdodos o-
0030gbokgl botgodisom 3mmgaool Bggtgddo [0. 900d0dgd, vgm.
006030d90, 3. dobodgd o Lbggddo], ,dg bo Mbgymo* 0gombgoo,
oa0b by MgkBodlis 60dbogl. gb cmgdbogyto gthmgyemo dmgdols
093bh3o 309 MEMFYG 33bggde, MMFIM3y Lodgdoobo Logkogol
bgdols 3039000. dbigmgdos: ,dmgdmMo mboblo yggmobo: Robglbe,
00600mLd o bobe*; 0b: ,1mgdggbme dgmalis o9& g30bsb bodogbo,
bo-hoba-0omgbo* (Lodxmbos). gg30dtmdm, Mrnd P3obsligbgemo dgo-
0b3930 603tMgd LFONMOBbVY ZolbmMgdymo 8gdmm slbobg-
modym 303m398000: ,nmd39omeE Ymxme oM 33060000 bodo¢bo
bohobg-®gbo”, Moaob o bodym Mmol dodmgmdol be- 3hrgxogd-
Lol odg900 YRGO®M MMZnInMos, 30Mhg MeMbIol vmdbodgbgemo
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m9dbognMo mgbmoobe (,00°) 96 ob0dbyeMgdol godmabonhggemo
bo- 3ggzogdlobe. mgdagb gotgdg dgmmm o6 3306 bodopbo, oby
60d0b-byoembo, MmEgbmog egMymo Bebgolo o oggobom ([de.
0bos Mybmggmmol bbgo wm®dgdo, MHmdgmgddog bo- Botliymo
&Omob 30dmgmool 3obocmdmgdogml gbgogm: ,balitmm-bozthaglo
bogoemgogb* /,¢hoodbo ggg-60d0dbe” / ,8390m-60309600" o dolim.
[600Mb0o]). ™Yy 65'l d9dama gLl BMgoEMYdm, 330dOMOMm,
3 MO 3obbmbgds o dolido bogymolbdgdo vd&og — ,nm-
9396m dymmmo o6 33060000 bodonhbo bohoba-ox)gbo”. vdsbmaob
16000 900603bmb, MM b’ godmygbgdol dgmg bodydo Joggmols
30bob 9090l 98083 bototogdos dmEgdnemo (0030 — ,(Hotogemo-
bogob dgomo dgaz0Lol Joligemo®), XMTgmoE FoOEMO SEMISMMO0M
0y 0MB3Ybgo0m oMy, MYbmggmobs Loghmme oM dMob. sbemo
3930lpbmm 3ombgol: GMbgygem mghboddy aggbonddgds dmgho oy
tMbgyem 006089? dodggemo ggtboo Modgbody dotodoto o
93oemo 3mhobl dgdoxm®mgdol ombidadol byemdo, Mowgsb dbm-
MM 3030l emgemBodngnom Mbggol Lobgl §abob. gbigs odozdoym-
009090 0d69dmes MHMBgemodg Mogomo vb G0gomBy omdshgdy-
M0 3m9H0bogob, bogddy Gylmggmmab Mmad oé g33gdmbogl. ,dobob"
dbo(genem goodkmgdedy Bdgsoamyo Abggemmdos dmEgdymo m. do-
modol bod6rmad0. o8 dgdmbggzado mogo Mylmggmol dbmazembo-
000 LoobHYOYLM O gnMMYddobodisgso. ,d0bs" dgliedgibyogmo
bodyoemgdos, 9M9g3g3emol dohgkmos, GmIgmbog MPLlmggmo vgmo-
boogmb p30890698b o 8833060 3MgHM BMMTYMMomgool vdemggl:
,396m 163960, bdohm dMMmmM-30bs LoEbmootols“; g dobs 3o
bob 66l 96rmgol [,boo dmogl dermmbis 306930°] o bob me-
30L0 gMoM3gbgdm dMgmgde [,BoxMmaby 0dlgaglmb ggtoc do-
60306 (LodxMbos). Eybmggmobomgols dgdhogmmymo ,d0bd* oMo
dbmmme Lotzolgdho vbotgzmobis o goddgzotgommdol dbopg-
Gyemo 1nbdis0900L dmby 9ermgyemo dmBobl, vMedgw 03 IEogom-
03960 Ldgotmb d0dmgdn gmbo my dgd930900L bodyoemgdy, hmdgm-
893 OYLM3gmas dmemmaol 3otmggmbogy bhtmazdo g3ogg0Eboo:
P390, 30300, dma3Ee §399obo, 330936 YM3oeMag0 BgtMomo*. dobols
bodgomyg o vbdMg3emol BYMOO MOoEoEo, v67 ,Mbggd” [<,Mbg-
1em0°“] Gybomggemol 3mgdhnto Bgtmoals, bodgotml Bgbtogol dobgymo
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09093069000, gmbgools tbggo-000mbgemals, Bogdtol dghonmmMs b
04mb. Mmgmb ohobhmbgmmy 39honmmgool gobboemgoliol magol
,0M9003000" 39603603L: ,8mgoghmo 3bgoolomgols gosdo ob obols
dgbooodolbo bophyggoo, 3ogtmod doobi dgodmmgde godmgmo dbgoglo
300mmddo“-m; o Mybomggmol dbmambgogol g bodhygzogho gemg-
09600 3mghol Bomdmbiobge-goteoslobgol omdbodgbgeme b
0030hbomm o oMo 3mgdol Bgkols dtrmEgbols godl 3odmygbgdym
gm0 Bogbo. bomgdgednsb godmadoboty, 30gemom, Mmd bogdy
mMoMbol Mbggolimab ot 1bs 33dmbogl s ol 36mdngkgdol, gm-
6ol 003086 nbod vMb0dbogLYL.

Undoubtedly, editorial differences in the text of The Knight in the
Panther’s Skin deserve special attention for determining the original
text. In this respect, one line of the prologue is important, which seems
more to be said by Rustveli than by any copyist-editor: “I used the black
amber lake as ink and as a pen I used the me na rkheuli”/ ,,09(mbogo
300306y 309Gl Hod o JoeMads 39 bo Mbgyemo*. The metaphor of
“black amber lake” appears in the same line in parallel with the second
metaphorical thought — “me na rkheuli”, creating the clearly Rustvelian
image expressing the poet’s creative process.

In the commentaries to school book of The Knight in the Panther’s
Skin, published by N. Natadze, the “black amber lake” is understood
as a metaphor for black eyes, as it was initially clear that this wording
could not be understood empirically; but could it be that we are not
dealing with black eyes at all? Furthermore, we do not think that only
Tamar is in the center of the poet’s thought, which the Latins called
focus (the title of the poem also contradicts this viewpoint). In our opin-
ion, here the black color can be imagined as Tariel-Demna’s tragedy
rather than the black eyes of King Tamar.

As for the second, just as interesting wording, which was record-
ed differently in different editions of The Knight in the Panther’s Skin
(“Me na rkheuli” and “Mina rkheuli”), it also seems to be metaphori-
cal. According to the shared opinion, which was also recorded in the
1966 edition of The Knight in the Panther’s Skin by the members of
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the editorial board [I. Abashidze, A. Baramidze, A. Shanidze and oth-
ers], it is read as “Me na rkheuli”, because “na” means “reed”. This
lexical unit is found two more times in the text of the poem; both in
the sense of a string instrument. These are: “I have parted from all the
pastimes: changi, barbiti and nasi” (string instruments) / ,,00088mM0
emboblo gggemaobo: hobgbo, 6oMoombo o bolo* ; or: “When not with
you, we don’t want any sign of before lost changi and drum” (Sym-
phony) /,,50d396m dgmabe o6 33060006 60dogbo, bo-Hobg-omgbo”
[Lodwmboo 1956: 243]. In our opinion, the last case is corrected less
fairly in the aforementioned edition: “Without you, we do not want the
signs of sachang-dapen” / ,,;50g396m 3gmamo 96 33060006 bodo¢bo
bohobg-oxgbo , as it is more logical to accept the prefix na- of the
past tense than the lexical quantity (“na”) denoting reed, or the pur-
pose-expressing “sa” prefix. When we are without you, we don’t want
“nishatni” or “any sign” of once lost “changi” and “dapi” ([cmpr. even
other forms of Rustveli, in which we see the “na” as the prefix forming
past participles: “Nasrol-Nakravsa stvalviden” (“They were counting
the shots and strikes”/“Taichsa kve-nabamsa” (“The horse that was
tied there”)/“Gvel-nakbenia” (“He is snake-bitten”) (Symphony)). If
we remove the hyphen after “na”, we think that both the form and the
meaning will be corrected — “Without you, we don’t want the signs of
nachang-dapen”/ ,,)00d390m dgmame o6 3306c0b bodohbo bohoba-
03960,

In addition, it should be noted that the second example of the use
of “na” is given in the narrative after the capture of the Kajeti Fortress
(chapter — “From Tariel to the King of the Seas”), which with high
probability, if not certainty, is not Rustveli’s at all. Now let us answer
the question: is the poet talking about a swinging reed or a swinging
glass? The first version seems rather direct and dry in the hands of the
great master of metaphors, because it only creates the appearance of a
pen swinging like a reed. This too would be satisfactory from any or-
dinary or superior poet, if we were not dealing with Rustveli. A special
discussion on the creative understanding of “glass” is described in T.
Chiladze’s work. In this case, Rustveli’s worldview is interesting and
worth paying attention to. “Glass” is a means of gaining knowledge, a
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material of reflection, which Rustveli connects with Avtandil and gives
such a poetic formulation: “Yet beardless, like the crystal-glass mirror”
/3960 9639010, bLooMm dMM-0060 LobmdaMolo®; this glass
is sometimes attached to the crystal [“Where is crystal decorated by
glasses™/,,boo 30rmogL GG MML J0bgd0*] and sometimes it appears
in its own colors [“Saffron should be like colored glass”/,,80036060
0dbgogbml Bgto d0bodsb“] (Symphony). For Rustveli, the meta-
phorical “glass” is seen not only as a unit with the creative functions of
mirror reflection and transparency, but also as a mind that accepts the
multi-colored world or a means of cognition, which Rustveli tells us in
the first stanza of the prologue: “We, men, have been given the world,
with its countless colors”. The colorfulness of the glass and the color-
ful glowing of the reflection, i.e. “swinging” [<“swayed”] should be a
metaphor for Rustveli’s poetic writing, his knowledge of the order of
the world, the swinging of his mind and his contemplation. As Aristotle
notes in his “Poetics” when discussing metaphors: “There are no corre-
sponding words in the language for some concepts, but we can still find
a similar expression” ; and this verbal element of Rustveli’s worldview
should be considered as a symbol of the poet’s imagination and trans-
formation and not as a real subject used during the process of writing
the poem. Based on what has been said, we believe that it is not about
the swinging of a reed that we are dealing with, rather it should refer to
the “game” of consciousness and mind.
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36mdomos, GM3 Mmymo Jggbymoomo Boboogools dgmby
Joboyom 9bs8gddo Bggymgdtmogos 390mbggggdo, Mmwgbog obo-
Byolido odmM3ngonmo B0bdo s asl e dgdwya — 3mogaMo:

06900 m 3o0d6Ybgoy, 8o 30d0b 3odmhbgdom*.

090 060l 9900393900, MmEgboE 396 3mogatos o dgdwgs
0000M30009039MoO:

,00 398mdmol dotodgm, Mmdgmos 3396MEbdy dotomls dmdoy-
Gobm*.

dogmBg 08300000 06gmo Fogomomgdn, Gmgboi dmogado bo-
60O 3OYMBOMOS O dIMZ0dYMo ol dgodos dmdisgnmo:

,b0dg3, Mo 83000-33000 dmbgom, na3tm dg33043060g00m*.

bogombols dglibogmol olivbyoloobgy ooligs 0odgbody 3o0-
0bgo, 300 &0l 3mogotM0n: 000 3odmbagnmo, Hmd gagbymdomo
5060000090006 96089d060mzol B3gnMedtng0d F96 OFMINYdY-
M0 60boogds, 990098 — 30030007

dmbligbgoodo oMol d309emmoy, o0 ombgol gogegl dobiybo.
dobdo bomgdgodns, Mmad obgmo LHMYIHnMe odsboloomgdgmos 0d
9390gmdogmo  Boboogdgdolomgol, GMm3gmmd  oIm3I0gdYMm
000 3003060 6060000gd0md dmmols mMab&mogo, boythmoghmm o-
93900090069800, o PBOM dd0MOMm YOmoghmmdsl 330h39b90L
om0 J39bymdomo 6oboogdol bobogmgdl dmol.

slgmo phmoghmmds ghyszgmgdl 0dody, Gmd Bobowsgdom
30000M39990M0 0603MEFoE0d V8GMIMNZ0 O 0bHMDbOEYMO MgoM-
bEdMOLom YBGMM dghow dmmosb Iyt ghmgyml BotmBmaagbl
300069 (30¢m3bM030 g3980900Mgd0l MML. sdoh™m3 3Bodhmdm,
63 boghmoghmm ©odggdgdomgoolol yadm dgho dgbodemgo-
MMY0Y, oB0bdML Gryemo g3969gmdacmo Boboogoals ol bobo-
om0, Hm3gmos 6060oYd0l 0bgmmdoEoymo dbatolomgol ye3tm
d9hogos 360dgbgemmgobo, aMligdomo.

893mombodbyemol dgbiododobo gmgmom, Mmad Gmymo Jgg-
Bymdomo B0boogoal dgmby Jobmymm obodgddo 396 odmznwyg-
090m0 60600000900l 9GgomMos s 39dga — Jmoghols dotgdoymo
030emLAdMOLomOd gob3ntmogdymo, Moaob LbmMgo odmznwyg-
09em0 60boogds blibols, demol o vdemggl bty bsbgls vbsdol
08GMOG03 J0M0abmMIsl; Mo Fmagotns, sdemoghgdl 0d dbotgl,
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6omoE 9608d 0gol odtoggdemy, dgdambgdcmmaonm boboomls
00 0bgbl 93399d(L. 9300000 M09 BDSOEYOd dJHnOmY-
60 o gol olobyoldo.

008306 0g0nom0doE0sls, doGmdomac, doMgdogem odhnomodo-
3000 gnbmegdm.

bodmdo dgbtryemgdycmos dmmo BYbmoggemol bogommggammls
9mmgbyemo bodgsboghm gmbrool dogth ©o0b0blbgdyemo (FR-21-
352) 36200990l 09058¢mgddo.

It is widely known that in Georgian proverbs containing complex
sentences the subordinate clause frequently occupies the initial position
and the main clause occupies the final position:

16900 MM goodtnbgde, gds 00d0b godmhbpgoom.

uremi ro gadabrundeba, gza masin gamoc¢ndebao.

“When the cart turns over, the road will appear.”

However, there are cases when the main clause occupies the initial
position:

00 0998moemoll  doModgm, GmAgmos  3396MiEbdy  dotmomb
dmdoygtobm.

im mezoblis ¢’irimeo, romelic kvercxze marils momiq’riso.

“I love the neighbour who puts salt over my egg.”

There are rare cases when the main clause is divided into two parts,
and the subordinate clause is inserted between them:

bodgg, Mo 33006-33000 dmbgom, Y3t ™ d93304306Mgo0M.

sizev, rac gvian-gvian moxval, upro Segviq’vardebio.

“Our son-in-law, the later you arrive, the more we will love you.”

From the very start, during the analysis of the given issue several
questions arose, including the major one: what is the reason for placing
the subordinate clause in the initial position and the main one at the
end?

The paper is an attempt to answer this question. It is argued that
the above-mentioned structure is peculiar to those complex sentences
which have a mutual, common subordination between the main and the
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subordinate clause, i.e. the parts of the complex sentence are closely
interlinked.

This relationship means that the information provided by such a
sentence forms a more solid unit from the viewpoints of content and in-
tonation than a sentence containing unilateral subordination. Therefore,
in my opinion, in case of mutual subordination, it is more likely that the
part of the complex sentence which contains more essential information
will come to the fore.

Based on the above-mentioned, I argue that the initial position of
the subordinate clause and the final position of the main clause in Geor-
gian proverbs is conditioned by paremic features, because the subordi-
nate clause explains, extends and gives a complete form to the semantic
unity of the proverb. What is most important, the subordinate clause
enhances the didactic, educational aspect and the entire effect of the
proverb. This is why the subordinate clause is topical and occupies the
initial position.

Such actualization can be arbitrarily termed as paremic actualiza-
tion.

The paper has been implemented within the framework of the proj-
ect (FR-21-352) financed by Shota Rustaveli National Science Foun-
dation.
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boder™dn goobogmodgdyemoo Gybyemo 3memmbosmoddols do-
609030 Logabdsbommgdemm Lobihgdol obbigdomo doboboomgdemg-
00 o M9g0dol 30g3eMmgbo Jotmymo gbol wybdiombohgdady. sblibo-
00, M3 gobommgool bolihgdo Loobogmodm dgtomedo 3memmbos-
0830l 00039 60369000 bolinsmEgdms, Momag budmgopmgdtogo
3bmghgool oboMhgbo bygtmygdo, 39bdme, 0go Mliogogzohmby-
M0 3MM0(H03000 030MmMgoms. g0l Mybgmol bgemoliymemgdols
db&oob g3gybol obgdlnobmobogg bammgdol goblbs mdogmolido
obamgodmgdol gobommgdols 3gmamdmdncmyto bythgoemom oym
396000700, MHgocmyMo 308060 3o Jomo Myliyemo 0EIMMMZ000 dM-
86000, by 8ocnligdo ogm. 03 Lyemolbizggmgdels gdbobygomes Gm-
amMs boghm, obg Loliyemoghm o bdbgtm bolBogmmgdmgdo.

80bommgdols byygmdo gomdtmogo dmemohnzol gobbmMzogemy-
00l 3gmbom bodG™ddo MM 39M0ME0S godMmym®omo: 30639
dmoEogL 3gtomel 89-19 Loygybol olisbyobosb 70-0060 Bemgdol
dmmIY o dgmbg — 330000 70-00b0 Bemgdols dmdggbm 3gtho-
meb. 3om dmMol dotomao goblibgaggds ob véol, Gd | 3gMhomeo-
do gobommgdols dmemohogol dogmosbo dgggol Mylgomol bgemo-
byBemgde BotBotmmoge, bmmm Il 3gtomooob dobmob ghmo
- Jobmggem LodmE0obymMmd Momody, MHMImol dmmgabymdsg gbk-
083060 3990308900000 0g(30 3060mMgdal bygbmdo Jotmyemo gbols
00000800069090m0 3o o3olmgols. Lbmtge Jobmymo gbol od;s-
O0oobo o d9306Mmmgdols gmmmboBohmbdymo dmmodogs goboo
dommgol dobo ni3eMgdgd0l 8odtobe o dmadymotondsiools 0ddym-
bo. dom dogh OdkLgdYMBd ,Jobmggemms dmol byko-30mbgols
300036 (390m90gemao Bodmgomgded” dgdimm gotzzgnmo mgombo-
860L0m 3MbHGOMMO ogdyatgonbo LBogsabdobosmmgdmm bogddgdyg
3000608090bs o lzmegddo.

boBmagomgdol Bgghmo Logdoobmool ghm-gtmo docmomoo
00306mmymgos bLbmtge Jotmymo 9bol yBemgdgdol siEge oym.
0bobo 9ydog Mgg08do ©dmMBAZdbd Lobgemaddmgobgemmgdols do-
booMbl o Jotmymo 9bol Losmgdol Momgbmosls. vliggg Mggo-
800l 169300096 LolBogemm 3ErIMaMdgdl o 3oliEgdwbyb dglodsdols

6930896000(309060 O oMYIH0ggoL.
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Bgliegool 8g-3 Fgbemom Lodmaomgdol yrmgds dgmboo, bogy-
0060 bblEmYdom oambgdym LBzmemgddo bBogm Jobmym 9body
Botgdotmmo. Bgliogde Bgztgols ghm-ghm ddmEebog Jotmym gbody
bobgemIdmgebyemmydol dgagbobisg 19gbgdod. godmigdol dgdga
0b0bo LMol YROLME oogEdmes bbgs Lolbogmm Mglyml-
00b 9hmog. Lobgmmaddmgabgemmgdol dgwagby dmliBagemgmomgols
3000890 o dothog 9ol Imombmgs, Mo dggemo Jobmymol dm-
d39em9dnem dmbammmaoy® oy bobhodint dmegmgdls o -
Jopem mgdbogn® ghmgnmgody yotol mgddel bodbogo. badmoo-
bgemmo Bgogmmdom, sbogmo Jotmymo dogmgol 036 goe boligmemm
6080903033 o Lgabdobsmmgdemm bogMigdo boagmohgtmopytm gbols
0106d3000 Yormodgdms, Mog bobogmabemm 360dgbgemmdol ogm
dobo bmzoomymo bhonnbol gobodtmogmo. obg Mmad, gobommg-
o0l begghm 39-19 Loyganbol 70-0060 Bemgdol dmeMELd Jothmggm-
3o LAME00bgMYddd 9em-ghm demogh Bobodmdgamdol Bm&3do
0J309L, MMIgmBoE P0glio MmO 0msdods 9bols gobgomatgdols
0M09dHME00l gm®dotgdedo.

bogombo dglibogemomos 39-19 Lonanbol 3Ggbody, Lostgogm
0M319906(h 9089, ,Jobmggmms dmMol Bgko-30mbgols 3odogtEgemyg-
090m0 boBmgomgdol” bbeomdol mgdgddy, Jotmggem 36gEmOmMmMS O
bodmagom dmmgobgma 3x0mmoiEobidyt s dotMow Bgthomgody oy-
bmdoom.

The article delves into an analysis of the fundamental characteris-
tics of the educational system within the context of Russian colonialism,
examining its impact on the functionality of the Georgian language. It
elucidates that during the period under scrutiny, the educational frame-
work exhibited analogous traits of colonial subjugation, mirroring the
broader influence of Russian imperial policies. The establishment of
schools in Tbilisi immediately following the country’s annexation by
the Tsarist Russian authorities was ostensibly framed as a benevolent
endeavor aimed at nurturing the intellectual development of the youth.
However, beneath this fagade lay a covert agenda aimed at indoctrinat-
ing them with Russian ideological tenets, effectively enforcing Russi-
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fication. This ideological agenda was perpetuated through various edu-
cational institutions, including secular, religious, and military schools.

The work delineates two distinct periods concerning the imple-
mentation of language policy in education: the first spanning from the
early 19th century until the late 1870s, and the second from the late
1870s onwards. The primary divergence between these periods lies in
the governance of educational policy. During the initial period, educa-
tion policy was entirely dictated by the Tsarist Russian government.
However, in the latter period, alongside the Russian government’s influ-
ence, emerged the Georgian generation of the sixties, whose endeavors
served as a counterforce against policies detrimental to the Georgian
language within the educational domain. The colonization policy aimed
at diminishing and undermining the status of the Georgian language
served as a catalyst for the mobilization and advocacy for its rights. The
establishment of the “The Society for the Spreading of Literacy among
Georgians” by this generation played a pivotal role in exerting a degree
of influence over educational practices in gymnasiums and schools.

One of the primary endeavors undertaken by the members of the
society was the safeguarding of the rights of the Georgian language.
They maintained a continuous oversight of textbook content and the
allocation of hours dedicated to the teaching of the Georgian language
within educational curricula. Additionally, they conducted regular re-
views of educational programs, offering pertinent recommendations
and directives aimed at upholding the prominence and integrity of the
Georgian language within the educational framework.

As per Article 3 of the charter, the society was vested with the
authority to ensure that schools established with its own resources con-
ducted instruction in the Georgian language. Among its responsibilities
outlined in the charter, members were tasked with compiling education-
al materials in Georgian. These manuals, once produced, were distrib-
uted to schools free of charge alongside other educational resources.
The process of compiling textbooks necessitated the adoption of a clear
and straightforward language suitable for student comprehension. This
involved abandoning outdated morphological and syntactic structures
as well as archaic lexical units characteristic of Old Georgian.
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Thanks to the efforts of the Georgian generation of the sixties, the
New Georgian language gained prominence within school textbooks,
gradually asserting its position as the predominant literary language
within the educational sphere. This transition was crucial for enhancing
the social standing of the Georgian language. Consequently, from the
late 1870s onward, the members of the Georgian Sixties transformed
the educational domain into a potent arena of resistance, significantly
influencing the trajectory of language development.

The study delves into the topic by drawing upon various sourc-
es from the 19th century, including press publications, archival doc-
uments, minutes from meetings of “The Society for the Spreading of
Literacy among Georgians”, as well as journalistic pieces and personal
correspondence of Georgian writers and public figures.
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